Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

Sri kAnta nlyeDa-bhavapriya 

In the kRti 'Sri kAnta nlyeDa' - rAga bhavapriya (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja asks Lord to protect His devotees by showing them the right path. 

P Sri kAnta nI(y)eDa 'bal(A)tibala 

2 celanga 3 lEdA vAdA 

A 4 pAk(A)ri nuta nlvAii 

bal(A)blamunu teliyaga lEdA (Sri) 

C 5 kAkadaityun(E)ka 6 Saramunan(E)ya 

kanjaj(A)stramai paraga lEdA 
7 SrI karadvijulai dArin(e)rugalEni 
dnta nlku tOcad(E)mi tyAgarAja nuta (Sri) 

Gist 

O Beloved of lakshml ! 

O Lord praised by indra! 

O Lord who causes of Prosperity! O Lord praised by this tyAgarAja! 

Aren't the two mantras - bala and atibala - shining with You? 

Is there any dispute? 

Don't You know the strength and weaknesses of Your people? 

When You discharged a blade of grass against crow demon, didn't it 
blaze forth as brahmAstra? 

Why worry about people, though being brAhmaNas, not knowing the 
(right) path, wouldn't occur to You? 


Word-by-word Meaning 



P O Beloved (kAnta) of lakshml (Sri) ! Aren't (lEdA) the two mantras - bala 

and atibala (balAtibala) shining (celanga) with You (nlyeDa)? Is there any 
dispute (vAdA)? 

A O Lord praised (nuta) by indra - enemy (ari) of demon pAka (pAkAri)! 
Don't You know (teliyaga lEdA) the strength (bala) and weaknesses (abalamu) 
(baLAbalamu) of Your (nl) people (vAri) (nlvAri)? 

O Beloved of lakshml! Aren't the two mantras - bala and atibala shining 
with You? Is there any dispute? 

C When You discharged (Eya) (literally throw) a (Eka) blade of grass 
(Saramunanu) (SaramunanEya) against crow (kAka) demon (daityunu) 
(daityunEka), 

didn't (lEdA) it blaze forth (paraga) as brahmAstra - missile (astramai) 
ofbrahmA- bom of Lotus (kanjaja) (kanjaj Astramai)? 

O Lord who causes (kara) of Prosperity (Sri)! Why (Emi) worry (dnta) 
about people, though being brAhmaNas (dvijulai), not (lEni) knowing (emga) the 
(right) path (dAiini) (dArinemga), wouldn't occur (tOcadu) (tOcadEmi) to You 
(nlku)? 

0 Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Beloved of lakshml! Aren't 
the two mantras - bala and atibala shining with You? Is there any dispute? 

Notes - 
Variations - 

2 - celanga - celangaga - celaganga. 

3 - lEdA - lEdEmi. 

7 - Sri kara dvijulai - Sri karAdvijulai : 'Sri karAdvijulai' will be split as 
'Sri +kara+advijulai'. If this is correct, then it will be translated as 'acting contrary 
to brAhmaN-hood (advijulai)'. Overall, there seems to be no change in the 
meaning. 

References - 

1 - bala and atibala - sage viSvAmitra initiated Sri rAma and lakshmaNa 
in these two mantras, by chanting which one can overcome hunger, thirst and 
sleep. For the mantra please refer to Srlmad vAlmlki rAmAyaNa, bAla kANDa, 
Chapter 22 - http://www.valmikiramavan.net/ bala/ sarqa22/ balaitrans22.htm 

4 - pAkAri - The episode relates to amRta mantana (churning of the 
milk- ocean for nectar) . After the nectar was given to dEvas only, a fight broke out 
between dEvas and asuras. In the battle indra killed the asura pAka. (Srlmad 
bhAgavatam- Book 8 : 10). 

5 - kAka daitya - This refers to crow demon (kAkAsura) against whom 
Sri rAma aimed a brahmAstra for harassing Mother sltA - (Srlmad vAlmlki 
rAmAyaNa- sundara kANDa - Chapter 38). 

6 - Saramu - means 'grass' and 'shaft' - rAmAyaNa, ibid chapter refers - 

sa darbha-saMstarAd gRhyabrahmaNO(a)strENayOjayat| 

sa dlpta iva kAlAgnir-jajvAlAbhimukhO dvijaM 1 1 29 1 1 

'Taking a blade of grass (darbha - kuSa grass) from his mat, he charged 
it with the potency of the mystic missile presided over by brahmA. It burst into 
flames like the blazing fire of universal destruction before the bird." 
http:/ / www.valmikiramavan.net/ sundara/ sarga38/ sundara_ 38_ frame.htm 


(In the website, this is given as SlOka 30) 


Comments - 

7 - dvija - this word means both brAhmaNa and a bird. As given in the 
above quote (Srlmad vAlmlki rAmAyaNa), the word used to indicate kAkAsura' 
is 'dvija'; therefore, Sri tyAgarAja puns on the word, to ridicule Sri rAma for his 
inaction against erring brAhmaNas. 

Devanagari 

T T. ^RT ^(%£ 

3T. -qT(^mr)fr rt ifaifi 

im rr (^t) 

M< J I FRT 
^lft(^T ^Ff 

fer cfFR(R)P=r RTFRTFf RT (^PT) 

English with Special Characters 

pa. sri kanta ni(ye)da ba(la)tibala 
celanga leda vada 
a. pa(ka)ri nuta nivari 
ba(la)balamunu teliyaga leda (sri) 
ca. kaka daityu(ne)ka saramuna(ne)ya 
kanja(ja)stramai paraga leda 
sri kara dvijulai dari(ne)ruga leni 
cinta nilcu toca(de)mi tyagaraja nuta (sri) 

Telugu 

£>. ^<6 S(o3j)(^ 8o( cpjSaDo 

cSooCi ^CJ 75 SJ^tJ 75 
€5. kH^ 75 )© £q& !bo J^Q 

8o(cp)80o£oo£q eScj 75 (£?,) 

^^-(a? 71 )^^^) Sbdfi eScj 75 



£6 cp&C^dori e5<0 

£>c6 <&&> <§?£>(cS)(!Dd e^gfiCPS3 £o<d (£?,) 

Tamil 

u. l^f, arrrfjfg i§(Quj)i_ 3 u 3 ( 60 [t)^ 1 u 3 cu 
( olffcorEdcS 3 Ggu^it 3 sun^rr 3 
urr(<srr)[fl npjff) ileun'rfl 
u 3 (GO[r)u 3 so(Lpgu Q^oSliua; 3 Ggo^u 3 (y#!) 

ff. «[T<95 6m^ 3 djlL|(G(offT)<95 6?yrr(LpioffT(GioffT)UJ 
a(0^(^[r)6fU^ijianLD urra 3 Ggu^it 3 
l^f, «ij ff, 3 eS\^o0ri<so ^u 3 [fl(GlioffT)0a 3 Geuesfl 
‘fljijfS jS@ G^[rff(G^ 3 )L61 .gujn'^ijn'gQ njjf§ (Lnf!) 

LDrr LDsrorrTGnrT ! s_<oirrissfli ld 'uansu ^^luansu' 

ctctild LDrB^lrrrEJffiOT ^IffiLpofflisbanisuiijrT? surr^rr? 

@rB^lrr65Trr£b Gurrrbpu Qurb<3rDrrG«>T! s_<oOTSOT<sijrt«<STfl<oirr 
^^rbjD^jLb, ^^rrirDisbGffiQLb (2_65Tffi(ff,5>) Q^ifliuoSlcbansoujiT? 

LDrr LDsrorrTGTTrT ! S—sirreofli ld 'uansu ^^luansu' 

ctctild LDrB^lrrrEJfficrT ^IffiLpofflebansuiurr? surr^rr? 

ffirr«an«ujrrffiffian65T Gr?jrTS<£l @it L_|a)aSlan65T cti^Iuj 
L 51[TLDrT^^lrrLDrT^l @<siflrr<affld)an£UUjrT? 

#[r0STTGsijrTG65T! ^rB^srortnT^liJ-iLb, Qr?jr51 lurSliurT^ 

ffiGuansu / G^rT0fTrDrr^G^65T? ^lujmjrrsiijrTffeffT GurrrrigiiLb 

LDrr LDsrorrTGnrT ! S—sirreofli ld 'uansu ^^luansu' 

ctctild LDrB^lrrrEJffisrT ^IffiLpofflsbananurr? surr^rr? 

i_|sb - Q^ituanu 

Qrrjrft - ^rB^sronflefr Qrrjrfjl 

Kannada 

si (&)<? ssd Se(ccb)^ zo(oa)^zoe) 

2/^Oori ^3^ GJc) oOdGOd 

«. ^( 53)0 dod SesraO 

zo(<^)zoe)£&>do ddDcdod decra (^e) 

2i. 53^ ddE±ad(de)oi> 



(§)e £6 S^sd^ c 330 (^)dD/i <de£> 



^ ((!>)<?) 


Malayalam 

oJ. (OOl dBoOCTO) OD°1(6)OQ))OJU 6TU ( ej 0 ) «5fl 6TU ej 
QsJ&JoO) GQJ(30 QJ0(30 
ora. ojo(cft.o)(o1 nojco aolcuorol 

6m(ejo)6m&j(2j(Dj ®ro)ejloQ)U) g&jgo ((_cro°)) 

sJ. dft>Odft> 6)6)(3(S)^(GCT))dft. CTOro(2JCn(cSCD)0Q) 
dft>6T®s(S0)(TU(TO)6)6)(2 oJCOO) G£J(30 
(ao°l cft.ro GJlsgjoo&i f3oro1(6)0))rojc/) g&jcdI 
uJlnro) noldft.^ Gffl)o^j(<3f3)(2l ro^oo^roos cnjro) (iao°l) 

Assamese 

*T. # TO %GI)vF 

cfto cottt to 

vst. ^rr(^t)f% ^ %tft 

(a#to c^ftt (#) 

F. TO'TO^CTO TOfT(CTO 
TO?TO)A W C^Fft 

# TO f%S^T Ftf%((7T)TO (F# 

fTO ^l<J> (A3tF(CF)f^r TOTOF5? ^5 (^t) 

Bengali 

# TO f(GT)vF F(^Tt)lTOT 
CFTO CTO TO 

w. TO^oft ^5 %rft 

cv#m cto (#) 

F. TO'TO^CTO TOJFOTO 
TOTOD&ch TOF CTO 

# TO ftvSjfcT FtfF(CF)TO (F# 

fro tofccf)^ totofs? ^5 o§t) 



Gujarati 

U. dl SL^ct 4(U)S < H(C'il)[cl ( HC'i 

dd°l del <mi 

*h. ui(si)fi <jct 4<uR 

CH(GU) 0 iaH^ ctfdu^L del (dl) 
*L. SIS lcU(d)5 

5 a^y( c vi)^4 h?°l del 

dl 5? GWd &iR(<t)?> 0 i dPi 

[Vcl 4s clUl(l)Pl c^ll^l/Y <Jct 

Oriya 

0- 01 9IQ 01(6000 0(01)000 

600°Q 6001 m\ 

21- 01(91)0 0Q 01QI0 

cx 

0(01)0000 6000^01 6001 (€11) 

CX CX — 1 

0- 919 60QH(60)9 0000(60)0, 

cx cx 

9B(QI)^60 0QQ 6001 

€11 90 0QQ60 010(60)00 600 

— 1 \ cx cx 

00 019 6019(60)0 QHIQ0IQ 00 (01) 

CX CX — 1 


Punjabi 

U. T$ 7^)3 

3B3T S3 1 

*f. U 1 ^)^ 33 *k'Pd 

dP^ydi ^ (T^t) 

3 . 3 ^ t( 33(?>)3 33 H 3(^)73 
5 ^rT(rT)T 7 ^ M 33 T ^ 

T$ 33 fferT^ 3^(3)<d3T Hfe 
f %33 3 k ^(^)fk 34 'dld'rt 33 ( 7 ^) 



